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ABSTRACT 
According to the general prejudice about scientific writings, the specificity of which consists of their denotative 
and metalinguistic functions, the former are resistant to any metaphoric expressions, which are considered only 
characteristic of fiction. Some linguists reckon that the only quality of popularizing scientific writings is that 
they are the vehicle of particular suggestive expressions and presentational syntagms, the role of which would 
be to translate the meaning of certain scientific terms to be understood by non-specialists. Considering the rather 
frequent theory proposed by 

be taken into account when explaining specific medical terms.     
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When coining terminology, some words of 

common language such as, 
 etc, by contextualization or 

association of some determinants, become 
constituent elements of medical vocabulary. 

By transferring from linguistic area to 
another, by determinants, the term gains 
accuracy [1]: lui, pulpa 

[2] etc. The analogies 
carried out based on resemblances between 

similitudines rerum
are frequent procedure of coining the 
terminology using common words. 

There is a common idea that the scientific 
text, individualized by denotative and 
metalinguistic functions, is resistant to any 
metaphorizing expressions, characteristic of 
belletristic writing. Some linguists confer 
only to scientific text vulgarization the quality 
to be a vehicle of plastic expressions and 
formulas [3] that would have the role to 
translate into non-specialist language the 
meaning of scientific terms. According to the 
theory frequently encountered in linguistics 

and culture philosophy according to which 
hor [4]

explaining some medical terms we should 
also consider the process by which some 
words appeared in the medical field even if 

always in Romanian language, but in the 
source language of the term.    

A first mention regarding analogies and 
metaphors encountered in medical texts refers 
to the early period of Romanian medical 
language, a stage in which terminology 
lexical loans and common terms prevailed in 

of 

proper language explaining the science of 

his observations, he had not at his disposal 
any instrument except a semi-mythical 
language, full of obscure and ill-defined 
terms. He was talking in metaphors (s.n) and 
allegories 5]. 

The terms of the early period of medical 
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terminology (17th and 18th century) suggested 
medical realities and phenomena. In this way, 
irisul ; septum cordis 
was called  or gardul inimii, serul = 

, peritoneu = 
auriculele = urechile inimii [6], tartru= 

, or 
are terms for [7]. 

It would be too simplistic to explain the 

there were terminological gaps in the period 
of coining the Romanian scientific language. 
Generally, the reason for using the metaphor 
in a scientific text and in the medical 
discourse in particular, is profound and 
belongs to the spiritual structure of the 
scientist, tireless seeker of ideas and words to 

human language it is impossible to express 
abstract ideas without the help of the 
metaphor [8
formation period of Romanian medical 
terminology and in the following centuries, 
till nowadays scientific metaphor is a steady 
stylistic element employed generally in the 
medical idiom. 

Pertinent explanations dissociating various 
types of metaphors and levels of 
metaphorization in the scientific text are found 

[9]. 

its main function being the referential 
function. Among the scientific metaphors, 

a general 
metaphor
discourse of any nature; a standard metaphor, 
belonging to a particular scientific poetics and 
an individual metaphor, (momentary 
analogy), belonging to a certain author in a 

10]. The theories on the 
origin of the scientific metaphor, its part 
played in certain languages, its circulation 
within scientific texts and in the medical 

literature, come to complete the image of 
Romanian scientific terminology as marked 
by elegance and expressiveness. 

To illustrate it, we selected from some 
scientific papers published in current medical 
magazines of Iasi, metaphoric terms and 
paraphrases proving that the selection by the 
authors of such words is determined by 

11], and not by the 
-specialists the 

medical terms. In this way, expressions such 
; the cell ordered aspect 

of fagure de miere; erythrocytes = saci cu 
; the erythrocyte executes a 

movement of  type, the 
erythrocyte adopts 
au lait

piper inima unui 
laborator for testing dental materials as a 
universal testing machine [1
virus named mama-virus, bradikine and other 
peptides play the role of second mesager for 

loviturii de berbec n; abnormal 
veins named cuib; the phenomenon of furt 
vascular is produced; the liposomal systems 
were named in an optimistic way sfere 
magice (magic bullets), covered liposomes, 

, (stealth liposomes), liposomes 
antene

[1 inel cu 
pecete sandwich; 
the magnetic matrices can have a disordered 
configuration ( ) [14]; 

de gene [1
terapeutice" [16], celulele taken out of starea 

[17], in the shape of 
coceanului de porumb, corn-cob

" [18]; perioral 
ribozymes 

hammer head, cap de ciocan [19] etc. 
The mentioned lexical audacities are 

perceived by authors themselves as deviations 
from the scientific style norms and 
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consequently, they want to graphically 
underline that pharases such as: lipozomi 

,  
li
order to mark the style liberties. 

Analyzing the inventory of scientific 
metaphors of medical texts, we may notice 
that many of the mentioned phrases are 
borrowed from the English medical 
terminology, hammer head ribozymes, shape 
of corn cob etc. The impression of the 

deciphering by style, by selection ways, 
blending ways of medical terms in a lexical 
ensemble responding to the scientific 
discourse requirements. Without a doubt that 

insulting the paradontium, 
violating the biological width, superb detailed 
edges, attractive, comfortable 20]; 
recent studies de cohort [21] etc. can be 
framed between those individual metaphors, 
more exactly individual tropes to which 

 
Another aspect referring to medical idiom 

plasticity is the migration of medical terms to 
the common language or to terminologies of 
other fields. 

Clever epithets, comparisons, metaphors 
are often encountered in current journalism, 

In this way, we are talking about doze 
[22]; metabolismul 

culturii [23]; in even the placenta acestei 
perioade [24], the small and medium sized 
companies represent  a 
economiei [25] etc. The preciosity of 
expressions borrowed from medicine and not 
only, is commented, among others by Valeria 

ork Corectitudine 

preference for selected educated terms, with a 

stressed technical character leads not only to 
replacing it by a neologism of an older term, 
but also the use of a neologism instead of 
another, neglecting the specific difference 
between them: high 

[26]. The same 

such as: cultural landscape = a desert with a 
series of 

[27 scholar 
metaphor
meaning and instead of the anticipated 
stylistic elegance, we may reach the 
equivocal, in the best case, or in awkwardness 
like in the above-mentioned example. If the 
author of the article on 
would have consulted a medical dictionary, or 
at least a dictionary of neologism, he would 
have noticed that one of the meaning of the 

 term is that of eliminare 
[28], a quite 

extended meaning because of the wide 
circulation of the word. Perhaps the meanings 
had in view by the author were 

[29], less known 
to the speakers of common Romanian 
language and from here the feeling of 
discordance, bizarreness of such expressions: 

referring to the musical field, of course, 
would have to observe the correct 
employment of scientific terms, to avoid the 

cal phrases. The 
use with moderation of metaphors in medical 
texts, a certain stylistic self-censorship in 
editing some press articles or in paper works 
of other kind, would have as an end an 
elegant, balanced expression where the 
naturally used neologism [30], with its proper 
meaning, would not throw disharmonic lights 
on the communication ensemble. 
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